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De todas las lenguas romances, 
el SARDO, hablado en la isla de 

Cerdeña, es la lengua más antigua 
que sigue viva. Además, se 

considera la más parecida al latín.

¿Has oído hablar del CARELIO? Es una 
lengua fino-báltica que se habla en el 

noroeste de Rusia y partes de Finlandia. El 
carelio es solo un ejemplo del auténtico 

patrimonio lingüístico de Europa.

¿CUÁL ES LA LENGUA OFICIAL  
DE ESTADOS UNIDOS?  

La mayoría de la gente cree que es el 
inglés, pero, en realidad, en Estados 
Unidos no existe una lengua oficial.

El CAUDADO es la región central del 
cerebro que ayuda a las personas 
bilingües a cambiar de idioma y a 

mantener separadas ambas lenguas. 
Este cambia su tamaño en el caso de 
los bilingües experimentados, ya que 

lo utilizan con bastante frecuencia.

LOS PAÍSES CON MAYOR DIVERSIDAD 
LINGÜÍSTICA DEL MUNDO 

Papúa Nueva Guinea  (840)
Indonesia  (711)
Nigeria  (517)
India  (456)
Estados Unidos  (328 lenguas)

Una regla que los HABLANTES DE 
INGLÉS siguen sin darse cuenta es que 
los adjetivos tienen un orden distinto: 
opinión, tamaño, edad, forma, color, 

origen, material, finalidad. Por ejemplo: my 
Greek fat big wedding suena algo raro, pero 

my big fat Greek wedding suena correcto.

En ITALIANO la palabra latte, utilizada 
en inglés para referirse al café con leche, 

significa en realidad “leche”. Recuerda 
esto cuando vayas a pedir un café en tu 

próximo viaje a Italia.
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Cada idioma tiene su propio equivalente 
a hahaha para expresar la risa por escrito. 
Seguramente conozcas el jajaja español, 

pero probablemente no sepas nada sobre 
el 555 tailandés (5 se pronuncia “ha” en 
tailandés), el www japonés (w viene de 
wara (笑) - “reír”) o el portugués kkkkk. 

LENGUAS CRIOLLAS 
Son nuevas lenguas que surgen 

cuando personas de distintos 
países hablan y crean nuevas 

palabras para poder entenderse 
mejor. Un ejemplo de ellas es el criollo 

haitiano, una mezcla de francés, lenguas de 
África occidental y lenguas nativas taínas.

 

¿Sabías que el IRLANDÉS, el GAÉLICO 
ESCOCES y el MANÉS no tienen 

palabras únicas para “sí” y “no”? Para 
responder a una pregunta se utilizan 

formas verbales. Así que la respuesta a 
“¿Se fueron a casa?” sería “Se fueron” o 

“No se fueron”.

ALEMÁN “ANTIGUO” 
Alrededor del año 1700, los alemanes 

emigraron a Estados Unidos y 
comenzaron a vivir en comunidades 

religiosas cerradas. Por eso todavía se 
puede encontrar un alemán del siglo XVIII 

en Pensilvania.
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El ALFABETO CIRÍLICO fue introducido 
por los hermanos Cirilo y Metodio de 

Salónica, que trabajaron como misioneros 
entre los pueblos eslavos de Europa 

central y oriental. 

El ALBANÉS, el GRIEGO, el TURCO  
y el BÚLGARO pueden resultar muy 

confusos. ¿Sabías que negar con la cabeza 
puede significar “sí” mientras que asentir 

puede significar “no”?

CHASQUIDOS CONSONÁNTICOS
Solo unas pocas lenguas utilizan estos 

sonidos. Sobre todo, son comunes en el 
sur de África, donde distinguen 5 sonidos 

diferentes según el lugar de la boca 
donde se produzcan.  

En ISLANDÉS se evita utilizar extranjerismos 
y se crean neologismos a partir de antiguas 

palabras vikingas. Por ejemplo: tölva 
(ordenador) se forma a partir de las palabras 

antiguas tala (número) y völva (profetisa).

SHELTA  
es una lengua hablada por nómadas irlan-
deses y también un ejemplo de lenguaje 
“críptico” que se desarrolló para comuni-
carse entre ellos y proteger su intimidad 
frente a las comunidades mayoritarias.

GÉNERO GRAMATICAL
Algunas lenguas se basan en sistemas 

gramaticales sin género, como el turco y 
el inglés. Otras tienen dos o tres géneros, 
como el alemán y el griego. Las lenguas 
con cuatro o más géneros son bastante 

raras: por ejemplo, el zande (Congo) tiene 
géneros para masculino, femenino, anima-

do (por ejemplo, animales) e inanimado. 

En GROENLANDÉS, una sola 
 palabra puede tener un 

significado bastante complejo.  
Por ejemplo: nalaasaarusuum- 
merujussuaraluarpunga puede

 traducirse como “de repente, tenía muchas 
ganas de tumbarme y descansar, pero...”.

5 %
Solo el 5 % de los hablantes de PORTUGUÉS 
vive en Portugal. No es de extrañar, pues 

países tan poblados como Brasil y Mozam-
bique lo tienen como lengua oficial.

Muchas PALABRAS FINLANDESAS 
se traducen de manera muy literal. 
Frigorífico se convierte en “armario 

de hielo” (jääkaappi), ordenador 
se traduce como “máquina de 

conocimiento” (tietokone) y la palabra 
para cinta de correr (juoksumatto) significa 

simplemente “alfombra para correr”.
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